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Ancrpakr: Bo 0BOj Tpya cranyBa 300p 3a chnenuduuHaTa Kareropvja Ha
MAPEMUCKUTE CIMHHIM TIOCIOBUIIM M TMOTOBOPKM M MOXKHOCTa 3a HM3HAOIalke HAa HHUBHU
€KBHBAJICHTH BO T'C€PMAHCKHUOT, MAKEAOHCKHOT W AHTJIUCKHUOT jasuk. [Ipeamer Ha HamieBo
UCTPaXXyBame, BCYIIHOCT € BOOYYBamkEe HA CIMYHOCTHTE W PA3IUKUTE Mery HUB U
OBO3MOXYBamk€ MOJIECHO HUBHO YCBOjyBaWme, a CO TOA W TOYECTO HUBHO KOPHCTEHE BO
CEKOjTHEBHOTO OMIITEHe Ha Jiyreto. [lopaan oBa ce ncrakHyBa norpedara 3a M3HaOlambe Ha
COO/IBETCH €KBHBAJICHT HA OBHUE ja3WMYHU CIUHUIU O] ja3UKOT M3BOP, TEPMAHCKHOT ja3uK BO
Ja3WKOT- 1€, MaKEJIOHCKUOT U aHTTUCKUOT ja3uk. Co 0BOj Tpya HUE ke ce oduaeMe Ja ro
OTBOPHIME OBa Tpalllamke U J1a 1aJeMe Hallle BUAYBAbE 32 OBOj TPOOIICM.

Kiay4ynu 300poBu: 1IOCIOBUIIH, TOTOBOPKH, CKBUBAJICHTHOCT, IPEBOIJTUBOCT.

I'maBHa 1€l Ha HUCTPaXKyBamETO € MPOydYyBamke, aHAIN3UpAakEe U CIOPEAYyBame Ha
makenoHckuTe 111 co repmMaHCKUTE U aHITIMCKUTE, OOPHYBajKU IPUTOA MOCEOHO BHUMAaHUE
Ha HUBHUTE CKBUBAJICHTH BO TPUTE IICTTHH ja3HKa.

Ocobeno mewxka e Komnapayujama Ha jasuyu co peiamusHO HeoePAHUYEeHA MONCHOCH 34
KOMNOHUPAIbe HA TeKCUYKU eOUHUYU, KAKO WO Ce 2ePMAHCKUOM U AH2IUCKUOM, CO ja3uyu
..., KAKO 80 CIy4ajom co MakeoOHCKUOM...

(C.Cumocka, 2010:297).

Cnopenbenoro mpoyuyyBawe Ha [III BO TepMaHCKMOT, aHIJUCKHOT U BO
MaKeJOHCKHOT ja3WK, M TOKpaj MOTEHIKOTHUHTE KOM I HaBeayBa Cumocka (2010), e of
roJIeMO 3Hauemhe M 3a TPUTE ja3uKa, 3aToa INTO BAKBM MCTPa)KyBama, JIOCEra, HalpaBuie
MaJIKyMHHA HcTpakyBauu. [Ipu oBa Halre ucTpaxyBame, oaraBMe O MOYKHOCTA 33 peasTHoO
JIeTeKTUPabE Ha MOXKHUTE NMPOOJIEMH, TOKOJIKY TaKBH IIOCTOjaT, BO OJIHOC Ha OJpeyBambe Ha
BUJIOT Ha MapeMucKaTa €IUHHIIA, BO OJHOC Ha HajanekBaTHHOT mpeBon Ha III1 Bo Tpute
ja3Mka, KOM MMa TJlaBHAa yJiora BO HAIIEBO MCTPaXXyBawke U INPUTOA, OJpeAyBame Ha
HEj3WHATa UMILTUIIUTHOCT WJIM eKCIUTUIIMTHOCT, BO pamkute Ha I1I1 Bo TpuTe jasuka.

ITouMOT €KBHBAJIEHTHOCT Ur'pa IJIaBHA YJIOTa, HE CaMO BO HayKara 3a MPEBeAyBambETO,
TYKY U BO KOHTPacTUBHATa/KOH(POHTATHBHA JIMHIBUCTUKA. BO BeTe Hayku ce moapeayBaar
Ja3UYHHUTE €UHUIM O]l Pa3JIMU€H BUJ U TOJIEMHHA, TOYHYBajKU 0J] 300pOT, OTHOCHO UCKAa30T,
nma c¢ 10 TekcToT. Haykara 3a mpeBenyBambe W KOHTPACTUBHATA JIMHTBHCTHKA B3a€MHO CE
UCIPEIUIETYBaaT, a Ce pa3IMKyBaaT MO €IUHMIMTE KOMIUTO T'M 3eMaaT 3a o0paboTka, Mo
HUBOTO Ha KOCIITO C€ BPIIHU KiIacu(UKaIjara, ¥ Co KakBa eI Ce BPIIIA UCTATA.

Ilenta Ha KOHTpacTHBHATa JIMHTBHCTUKA JIGKM BO CHCTEMaTHMYHOTO ja3U4HO
cnopenyBamwe (Sprachvergleich), na cure HuBoa. IIpoGnemMurte KOMIITO ce jaByBaar, ce
OJlHECyBaaT Ha Ha3MBMTE, OJHOCHO Ha pelaluuTe Ha ja3UUHUTE U3pa3d - BOHja3HMuHATa
coctoj6a Ha padorute. O oOBaa MOjIOBHA TOYKA, MOKEME J1a HaWJeMe Ha MPoOJIEeMOT Ha
cpekaBame Ha MHOTY BHATPEIIHM M HAJBOPEIIHM ja3MyHHU napadpasu, ITO Ke MOpa Jia ce
kinacudunupaar. Ctanysa 300p 3a CUTE MOXKHH BepOanu3upama, Ha cocTojOuTe Ha paboTuTe,
Ha JIejCTBOTO, HA MPAIIAKETO 32 TpaHC(HOPMHUpaAkEe HA Ja3UYHUTE €IUHUIM O] €/IeH Ha IpYyr
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jasuk utH. Ilpm emHa cmopenba Ha TpEeBENEHW ja3WYHU EIWHUIM, OJHOCHO H3pasH, Ce
NoOWBaaT pa3MYHU BapUjaHTH, KOWIITO, CEKAKO, MOXE Ja C€ 3eMaT KaKo BAJIHMJIHU, HO CE
MOCTaByBa IMpAIlIAlETO IITO € CO Hu3pa3uTe, OJHOCHO (Hpa3eoOTU3MHUTE BO KOHUIITO
mpunaraaT ¥ HalllMBE MAPEMUCKH SAVMHHIIH, TTOCTOBHUIIMTE ¥ MTOTOBOPKHUTE, KOHIITO JOKOJIKY
caMmo ce npeBejaT, ke HemaaT HUKakBa cmucia. [lopaau oBa, ce craBa moj 3HaK Mpaliame
Ne(UHUPABETO HA EKBUBAJICHTHOCTA BO 00J1aCTa HA KOHTPACTUBHHUTE UCTPAXKYBaa, CIIOPE]
KOja ce BeJH JIeKa Ja3WYHHUTE €IUHUIM O] Ja3UKOT - U3BOP, PETKO MMaaT MCTO 3HAYCHE O]
JUHTBUCTUYKHU aCTEKT, CO SAMHUIIMTE O jJa3UKOT- [1eJ, HO UICTHTE MOXKAaT Ja (PYHKIIMOHUPAAT
BO €]Ha UCTa cuTyauuja. TakBUTE ja3UYHU €AUHUIIU CE I[EJIOCHO MPEBOJIUBU CaAMO JIOKOJIKY
CE 3aMCHJIMBH CO JAPYTH ja3UYHU SAUHUIIM OJI Ja3UKOT - H3BOP BO Ja3UKOT — IICIL.

KoHnTpacTtruBHaTa JMHIBUCTUKA C€ MOTHHPA HAJMHOTY BP3 KPUTEPUYMOT 32 MAKCUMYM
CEMAHTHYKH WHICHTUTET, IITO € OrPaHWYCH, U MCTO TaKa, HA KPUTEPUYMOT Ha (hpopmanmHaTa
CIIMYHOCT, T.e. Ha (POPMATHOTO KIacHU(PUIMpPakEe HA EJIEMEHTUTE O]l jJa3HUKOT - U3BOP U
jasukot - nen. Co oBa ce OrpaHMYyBa MOXHOCTA 3a YIOTpeda Ha MPEBOJIMBH CKBUBAICHTH
BO KOHTPAaCTUBHUTE MpOYydyBama, OJHOCHO BO TOj Cllyyaj Ke ce MpeBeayBaaT U3pa3uTe U
TEKCTOBUTE, a HE jJa3UYHUTE CAUHUIU. [[pEeBEICHNOT €KBUBAJICHT €, BCYIIHOCT, T.H. ja3UYHO
HaoraJMIITEe, KaJe IMPEeBeIyBAauOT - HCTPAKyBA4OT TI'M Haora EKBUBAICHTUTE IOMEry
Ja3WYHUTE EAVHMIM, W3Pa3d M TEKCTOBU OJI ja3UKOT - W3BOP, a HE OJ] CTPYKTypUTE U
peUeHUIIMTE Ha J1BaTa ja3uka. KoHTpacTuBHATA IMHIBUCTHKA CE CTPEMH KOH CIIOpEAyBambe Ha
CHUCTEMOT BO 00J1acTa Ha YCOTJIACEHUTE W HEYCOINIaCeHHTE CTPYKTypu. [maapoy (1990:477),
300pyBa 3a CHCTEMaTHYHOCTAa Ha EKBUBAJECHTHUTE TMOHMMH BO KOH(POHTATHUBHATA,
criopeadeHaTa JIMHIBUCTHKA, jojaeka mak Heyoept (1983:101) ru oayenyBa cCHCTEMaTHYHHUTE
€KBUBAJICHTH Ha  KOHTPAaCTUBHATa JIMHTBUCTUKA OJl TPEBEIyBAUYKUTE CKBUBAJICHTH BO
TEKCTOT. McTpaxkyBa4oT Mopa Ja ro Hajjae HajCOOJABETHHOT €KBHBAJICHT M JIa TO OJICIH O]l
IpyTUTe, a MPUTOA Ja TO UMa MPEeIBU] OCHOBHHUOT KPUTEPUYM — JEHOTATUBHATA BPEIHOCT.
HaBenoBMme 1 HEKOJIKY pEUSHUIN 32 KOHTPACTHBHATA JIMHTBUCTHKA, 3aTOA IIITO, OOUTyBajKU
ce Ja T Kiacupuuupame, OJHOCHO pacrnoperMe eKBUBAJICHTUTE HAa HAIIMBE €KIEPIHUPaHU
MTOCJIOBUIIY U ITOTOBOPKH, HABJIETyBaMe TOKMY BO Hej3WHaTa 00acT. 3Ha4M, O] HaBEJICHOBO,
MOXKEeMe Jla 3aKiIy4rMe JeKa eleH UCTpaKyBau ke Ouje ycIelleH BO CBojaTa paboTa camo
JIOKOJIKY TH JICTEKTHpPA HAjCOOJBETHUTE CKBUBAJICHTH HA ja3MUHUTE CAWHHIIA O] ja3UKOT -
W3BOP, BO Ja3WKOT - IIeJI. 3a Taa 11e7l, HUue ke ce obuaeMe Ja r'u JeTeKTUpaMe HajCOOIBETHUTE
eKBUBaJIEHTH Ha mnocioBunu M mnoroBopku (III1) onx jasukor — u3BOp, FEpMaHCKUOT BO
ja3uIMTe - LENH, MaKEIOHCKUOT W aHIJIMCKUOT. 3a Ja ycreeme BO Toa, MOTPEeOHO € Ja TH
Mpenu3npaMe cTerneHuTe Ha ekBuBajieHTHOCT Kkaj [T Bo Tpute jaszuka. Kako Hajbmucka 1o
HalleBo TrJeauinTe € kiacudukanujata Ha (pa3eoNoTU3MHUTE CIHOpeA CTENeHOT Ha
ekBUBaJICHTHOCT Ha bepreposa (2005:84) koja pasnukyBa HeT BHIa Ha €KBUBAJICHTHOCT U
TOA:

1. enocHa exBuBaneHTHOCT (Volldquivalenz)

2. lenymua exBuBaieHTHOCT (Teildquivalenz)

3. Hynta exBuBanentHoct (Nulldquivalenz)

4. CemaHTHYKaTa eKBUBaTeHTHOCT (Semantische Aquivalenz)

5. Jlaxxun exBuBasmentu (Falsche Freunde) — ce mapekyBaaT Taka 3aroa IITO c€
HaBUCTHHA JIQXKHU NpUjaTed Ha NpeBeAyBadyoT / HCTpaxyBadoT. Tue ce QopmaiaHo

UJEHTUYHU, HO CIOpeJ] 3HauewmeTo, HemaaT HHIUTO 3aenHuuyko. Crnopex bepreposa
(Bergerova 2005:50), 3aciyxyBaaT HajrojeMo BHUMaHMe, IIpe] c€, BO HAacTaBaTa I10 ja3uK.



3aTtoa Hue oBaa rpyna Ha [II1 ke ru ocTaBuMe 3a HEKO] APYT TPy Kaje K& UM Ce TIOCBETHUME
II0JIETAJIHO.

Bo ananuzara mTo ke ja cripoBelneMe Ke ce MOTIpeMe Ha Teopujara Ha bepreposa
(2005), OJHOCHO €KCLEPIHUPAHUOT MAaKEeIOHCKO — I'epMaHCKH / aHTJIMCKH MaTepHjal Ke ro
KinacuduumpamMe criopes ropeHaBeieHaTa Kiacupukanja u ke ce oouaeme aa HajaeMe IITo €
MOXHO TToBeke ekBuBayieHTHH 111 Bo TpuTe 1enHu jasuka, noarajku oa makegonckure ITI1.
3Hauu, TpeaMeT Ha aHalkM3a Ha OBaa KiIacH(UKaldja ce eKCIEePHUpPaHUTE MaKEIOHCKO-
repmancku / anrnucku [I1, npu mro ouekyBame 1a JoOueMe UHTEPECHH PE3YIITATH BO OJHOC
Ha JICTEKTHPAKHETO HA HAJCOOABETHUTE EKBUBAIICHTH OJ1 JA3UKOT - H3BOP BO ja3UIIUTE — e, U
BO OJIHOC Ha MPHCYCTBOTO WJIM OTCYCTBOTO Ha HcTa jekcema Bo ekuepnupanute [II1 Bo
jasunmre - nen. [IpucramyBame koH HajaBeHarta kinacudukaruja Ha I1I1 Bo MakeqOHCKUOT
Ja3sMK M KOH H3Haolfame Ha cooABeTHM ekBuBajeHTHH [III, nOKoJIKy € MOXHO, BO
TepPMaHCKUOT U aHTJIUCKHUOT ja3uK.

1. Henocna exBuBanentHoct (Volliquivalenz) — ja uMame Kaj (pa3eosoru3Mure, BO
HAIIMOB Cilydaj Kaj mocioBuimte W moroBopkure (ITI) co aHMMmaiHa KOMIIOHEHTA,
KOMIIITO C€ YCOTJIACCHH HA CEMaHTHYKO, CTPYKTYPHO U JIEKCHYKO HUBO BO TPUTE ja3HKa, U
TOA BO jAa3UKOT - M3BOP M jasuuuTe - M[el. EBe HEKOJKY MpHUMEpH 3a IelIOoCHA
€KBHUBAJICHTHOCT Kaj repMaHckure u MakemoHckute III1 co Toa mTO Kaj aHTIMCKUTE
PUMEPH CE jaByBaaT Pa3JIMKH KOU CE HABEICHH 3a CEKOj MPUMEP OJIJICITHO:

1. Wie ein Fisch auf dem Trockenen (MDI 1976:129).
<> Kako puba na cyBo (Ilom JoBanoBcku 1991:98).
< Like a fish out of water (Myprocku 1996:187) — nenymHa Kaj aHriHckara
BapHjaHTa
2. Die Hunde bellen, aber die Karawane zieht weiter (D 11, 2002:377).
< Kyuumara mnaar, a kapaBanot cu BpBu (Benkoscka 2008:214).
< The dogs bark, but the caravan goes (Myprocku 1996:105) - ienocHa Bo cute
3 jazuimu.
3. Das sind kleine Fische fiir mich (MDI 19716:129).
<> Tue ce cutHu pubu 3a mere (Ilom JoBanoBcku 1991:98).
< Small fry. (Myprocku 1996:187) - cemaHnTHUYKa CO aHTJIMCKAaTa BapyjaHTa.
4. Mit den Hiihnern schlafen (oder zu Bett) gehen (MDI 1976: 225).
< Cu nernysa co kokomkure (Benkoscka 2008:204).
< Keep early hours. (Myprocku 1996:96) - cemanTHuyka CO aHIJIMCKaTa
BapHjaHTa.
5. Wie Hunde und Katze leben (MDI 1976: 226).
< Juseat kako kyue u Maue (Bemuukorcku 2009:66).
< Lead a cat - and - dog life (Myprocku 1996:105) - nenymHa Kaj aHTJIMCKaTa
BapHjaHTAa.
7. Besser eine lebendiger Hund als ein toter Lowe (WQ: Hund).
<> TlomoOpo xuBO Kyde, 0OTKOJIKY MpTOB JiaB (Bemnuxoscku 2009:166).
< It's better to be a live dog than a dead lion!
(http://biblehub.com/ecclesiastes/9-4.htm) - nenocua Bo cute 3
Ja3uIn.
8. Hunde, die bellen, beifien nicht (D11, 2002: 377).
< Kyuumara mto naat, He kacaatr (Benkoscka 2009:214).
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< Barking dogs seldom bite (Myprocku 1996:105) - nenymHa kaj aHriauckara
BapHjaHTa.
9. Bei Nacht sind alle Katzen grau (MDI 1976:241).
<> Hoxke cute mauku ce cuBu (BenmmukoBcku 2009:147).
< All cats are grey in the dark (Myprocku 1994:19) - nenyMHa Kaj aHTJIMCKaTa
BapHjaHTa.
10. Die Katze in Sack kaufen (MDI 1976:241).
<> Mauka kynysa Bo Bpeka (Benkoscka 2008:122).
< Buy a pig in a poke (Myprocku 1996:116) - nmenymHa Kaj aHIJIMCKara
BapHjaHTa.
11. Eine Kréhe hackt der anderen kein Auge aus (D11 2002: 440).
<> Yaska co yaBka oun He cu Baau (BemnukoBcku 2009:216).
< Dogs do not eat dogs (Myprocku 1996:239) - cemaHTHYKa CO aHIJIHCKaTa
BapHjaHTa.
12. Arbeiten wie ein Pferd (MDI 1976:360).
< Pabotu (p'M0a) kako kow (Benkobcka 2008:205).
< Work like a horse (Myprocku 1996:98) - rienocHa Bo cute 3 jasumu.
13. Die Ratten verlassen das sinkende Schiff (MDI 1976:377).
< I'myBuure (mpBu) ro HamymraaT 0poaot mro ToHe (Benkocka 2008:132) -
JeTyMHa TIOMeTy MaKkeJIOHCKaTa ¥ TepMaHCKaTa BapujaHTa.
< The rats are the first to leave a sinking ship. (Myprocku 1996:12) - nenocHa
€KBUBAJIEHTHOCT CO FepMaHCKaTa BapHjaHTa.
14. Ein Spatz in der Hand ist besser als die Taube auf dem Dach (D11, 2002:714).
<> IlonoOpo Bpamue B paka, OTKOJIKY I'yi1a0 Ha rpanka (BennukoBcku 2009:166).
< A bird in the hand is worth two in the bush (Myprocku 1996:23) - cemanTHuka
CO aHTJIMCKaTa BapHjaHTa.

2. Jlenymuna exBuBasieHTHoOcT (Teiliquivalenz) — ce oanecyBa na maposute IIII kou
HABUCTHHA CE€ yCOTJIACEHH, HO IOCTOjaT jaCHU PA3JIMKH BO OJHOC Ha CIMKOBHUTOCTA, HA
JIEKCUYKOTO yCOoIJlacyBame, Ha CeMaHTHKaTa Win Ha ¢pyHkuujata. Ho, Tue ce MUHMMAaIHU
U HE BJIMjaaT Ha YCOTJIACEHOTO HWBHO 3HAYCH-E M TIOPaId TOA TM HapeKyBaMe JeyMHH, a
HE 11€JIOCHU €KBUBAJICHTH.

1. Stur wie ein Bock (MDI 1976:60).
= Tspaoruas e kako macka (BennukoBcku 2009:202).
= Stubborn as a mule (Myprocku 1996:112) kaj aHriaucKata ¥ MakeJOHCKaTa MOCTOU

1IEJIOCHA @ BO OJJHOC Ha TeépMaHCKaTa JIelTlyMHa €KBUBAJICHTHOCT.

2. Wenn man den Esel nennt [kommt er gerennt] (D11,2002: 200).
= Hue 3a BonkoT (300pyBame), a BoakoT Ha Bpara (Bemkoscka 2008:117) - nmemymna

€KBUBAJIEHTHOCT CO F'€pMaHCKaTa BapHjaHTa.
— Speak of the devil (and he will appear) (Myprocku 1996:22) - cemaHTHYKa CO
MaKeJI0HCKaTa U répMaHCcKaTa BapHjaHTa.

3. Ein Esel schimpft ein anderen Langohr (WQ: Esel).
= Marapero My ce cMee Ha 33jakoT JIeKa UMa ToJeMH yIId (M3BOPEH FOBOPUTEN).
= The pot calling the kettle black (Myprocku 1994:101) - cemaHTHYKa U CO

repMaHcKara 1 co MakeJOHCKaTa BapHjaHTa

4. Die grofien Fische fressen die kleinen (D11, 2002: 226).
= T'onemara puba jage manu pudu (ITom JoBanorcku 1991:36).
= The weakest go to the wall (Myprocku 1996:187) - cemanTH4Ka 1 CO TepMaHcKara U

CO Make/I0HCKaTa BapujaHTa.
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5. Der Fisch stinkt (immer) vom Kopfe her (D11, 2002: 225).
= Pubara ox rimaBara ce ycmpaysa (ITom JoBanoBcku 1991:98).
= Fish begins to stink at its head (Myprocku 1996:187) kaj cute Tpu BapujaHTH Cce
jaByBa JIeTyMHA €KBUBAJICHTHOCT.
6. Zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen (D11, 2002: 230).
= Co exaeH ynap nse myBu tena (HuxkoguHoBcku 2007:129).
= Kill two birds with one stone (Myprocku 1996:127) - cemaHTHYKa U CO T€pPMaHCKaTa
Y CO MaKeJIOHCKATa BapHjaHTa.
7. Mit den Hiithnern aufstehen (MDI 1976:225).
= Cranysa co neriure (Ilorm JoBanoscku 1991:107).
= Be up with the lark (Myprocku 1996:156) - cemaHTHYKa CO repMaHcKara # CO
MaKeJI0OHCKaTa BapHjaHTa.
8. Da liegt der Hund begraben (MDI 1976: 196).
= Tyka nexwu 3ajakor (Bemmukocku 2009:207).
= That’s the catch (Myprocku 1996:66) - cemaHTHYKa CO IBETEC BapHjaHTH.
9. Schlafende Hunde soll man nicht wecken (MDI 1976:226/ 302).
= He Oynu ro naBot noxaeka cnue (Bemmukocku 2009:135).
= Let sleeping dogs lie (Myprocku 1994:33) - neaymHa co repMaHcKara, a CEMaHTHUYKa
CO MaKeJIOHCKaTa BapujaHTa

3. Hyara exBuBajentHocT (Nulliquivalenz) — xaj Hedpaszeomnomkara eKBUBaJIEHTHOCT,
OJTHOCHO TIPU HEJOCTUT HA CHHOHMMEH WMJIM aHTOHUMEH €KBHMBAJCHT BO ja3WKOT - IIeJl, ce
MOCETHYBA KOH MPEBElyBamkbEe MM KOH OIMUIITYBambe Ha J1ejcTBOTO Bo [1I1.
1. Wenn es dem Esel zu wohl wird, geht er aufs Eis (D11, 2002: 201).

< Kora Ha marapero My oau 100po, Toa o4 xypu u Ha mpa3 (npesos J1.K.).

< If adonkey is doing well, it walks on ice (mpesox C.K.).

4. CeMaHTHYKATa eKBHBaJeHTHocT (Semantische Aquivalenz) — mox oBoj momm ce
noapa3oupaaT TakBH (Ppa3eosIOMIKN €TUHUIIN, TAKBH ITOCIOBHUIIN U IIOTOBOPKU KOMILITO UMaat
pasnuyHa Gopma, a yraTyBaar U Ha Pa3JIMK{ BO CIIMKOBUTOCTA. EQMHCTBEHA 3aeTHIYKA LIPTa
UM € IPUOJINKHO UCTOTO 3HAYECHE U JI€]JCTBOTO KOEILTO I'0 OTCIMKYBAar.
1. Immer bleibt der Affe ein Affe werd’ er selbst Konig oder Pfaffe (WQ:Affe).
» BoukoT B1akHOTO o MEeHyBa, ama KyAra He ja MeHyBa (Benkoscka 2008:116).
» The leopard can’t change its spots (Myprocku 1996:22).
2. Nicht fiir einen Wald von Affen (MDI 1976: 18).
» Hu Bo con He 6u ro Hampaswi Toa (Bemkoscka 2008:305).
» Not dream of (Myprocku 1996:205).
3. Das Fell des Bdren verteilen, bevor man ihn erlegt hat (MDI 1976: 120).
» IlpBo otemnaj ja Meukara, mocje npoaanaj ja koxara (Bemmukoscku 2009:171).
> First catch your bear before you sell its skin (Myprocku 1996:119).
4. Schlafen wie ein Béir (MDI 1976: 42).
» Tone Bo mnabok con (Benkoscka 2008:148).
» Fast asleep (Myprocku 1996:205).
5. j-m einen Biren aufbinden (MDI 1976: 42).
» IlpaBu majmyH ox Hekoro (Myprocku 1996: 113).
» Make a monkey out of somebody (Myprocku 1996:113).
6. Sich auf die Bdrenhaut legen (MDI 1976: 43).
» Cu nexu Ha asete ymu (Benkoscka 2008:319).
» Let one’s mind wander (Myprocku 1996:231).



7. Den Bock zum Gdrtner machen (MDI 1976:60).
» Jla ocraBa Bojk aa yyBa crajo (Bemkoscka 2008:248).
> Set a thief to catch a thief ((Myprocku 1996:22).
8. Eulen nach Athen tragen (D.11,2002: 201).
» Ilponara Ha kpcraBudap kpctaBuiy (Bemmakorcku 2009:173).
» To carry coals to Newcastle (Myprocku 1994:22).
9. Weder Fisch noch Fleisch sein (MDI 1976:129).
» Hu Bapeno, Hu nieueno (BemuuxoBcku 2009:144).
» Neither fish nor fowl (Myprocku 1994:47).
11. Jemanden drgert die Fliege an der Wand (D11, 2002: 230).
» bapa (Haora) BiiakHo Bo jajuero (JIPM: BiakHo).
> Be anitpicker/split hairs (Myprocku 1996:19).
12. Da kommt der Fuchs zum Loch heraus (MDI 1976:138).
» Bucrtunara uznese Ha 6en ceet/ 6ena pugenuna (Bemuukoscku 2009: 37).
» Truth will come to light (Myprocku 1996:18).

3AKJIYUYOK

Kako 3akiy4ok, 3acHOBaH Bp3 M3BplIeHaTa Kiacupukanuja Ha repmanckute [T co
aHMMaJiTHa KOMITOHEHTa M HMBHUTE MAaKEIOHCKH W aHTJHMCKU CKBHBAJICHTH, MOXXEME J1a TH
IpeHeceMe Pe3yITaTUTE 10 KOU J0jI0BME M KO I'M HaIMHHAA HAIIUTE OYEKYBamba BO OJHOC
Ha yCOIJlaCyBamaTa Ha €eKBUBAJIEHTUTE CO aHMMaJIHAa KOMIIOHEHTa BO TPHUTE LeJIHH ja3uka. Ox
aHaJM3aTa MOXE Ja C€ KOHCTAaTHUpa JIeKa MOMery MaKeJOHCKUTE W TePMaHCKUTE, OJHOCHO
anrnmckure I1I1 He cexoram mocrou ekBuBaneHT. Kora 300pyBaMe 3a €KBUBAJICHTHOCT Kaj
[II1, ce 3ampxyBamMe Ha YETHPHUTE BHUJA HA EKBHUBAJIECHTHOCT M TOa IIE€JOCHA, JICIYMHA,
CEeMaHTHYKa W HYJTa CKBUBAJCHTHOCT, KOM 3aBUCAT OJ CTENCHOT Ha JIEKCHYKOTO,
CTHJINCTUYKOTO, CHHTAKCHYKOTO U CEMAaHTUYKOTO coBmarame Ha [1I1 Bo TpuTe 1e/tHn ja3uka.
Anammupajku i I1I1 on Tpute jasuka, HaMJOBME Ha MHOTY MHTEPECHH IOJATOLHM IITO ja
MOTEHLIMpaaT UCIIpeIIeTeHocTa Ha TpuTe ja3uka. Cemnak, Tpeba ja HaBeieMe JeKa € HajrojieM
OpOjOT Ha CEMAHTUYKHUTE €KBUBAJIECHTU MOMeEl'y eKCIepIHpPaHUTE TePMAHCKH U MaKEIOHCKHU
[I1, moToa cremyBaar NEIyMHUTE, MMa IEIOCHUTE EKBUBAJICHTH M COCEMa MaJKy HYJITa
€KBUBAJICHTH, a JIAXHUTE EKBUBAJEHTH T'M HEMaMe 3acTalleHO BO HAIEBO HCTPaKyBambe.
HaBenenuBe monmaToll HM JaBaaT 3a MPaBO Ja 3aKIydnMe JIeKa IMoMery MakKeJIOHCKHUTE,
repmadckute U aHruckurte III1 mocrojar moBeke CIMYHOCTU OTKOJKY PAa3JIMKH, LITO €
3auy/lyBauk 3€MajKH ro IpeaBU] HUBHOTO Pa3JIMYHO MOTEeKI0. U TpuTe ja3uka NoTeKHyBaaT
O]l TpylaTa Ha MHJIOEBPOIICKU ja3HllM, HO TEPMAHCKUOT U aHTJIUCKUOT ja3UK Mpumnaraar Ha
MOArpynara 3amnajgHo - TepMaHCKU ja3ulld, & MAaKeJIOHCKUOT Ha JY>KHOCJIIOBEHCKUTE ja3uIly.
[lopanu BakBaTa pasiauka He OM MOXKene Ja TMpPeTIoCTaBUME JIeKa MAaKeJIOHCKHUTE,
TCPMAHCKUTE W AHTJIMCKHUTC IIIT mmaat TOJIKY MHOTr'y CIIMYHOCTH, IITO MOXEBME Ja ro
3aKJIy4ylMe 0]l HUIBHOTO KOMITAPHPAE U O] pe3yJITaTUTE 10 KOU /10j10BME CO OBaa aHAJIN3a.

Jpyr uHTEpeceH GakT mTo ce 3a0enexyBa Npy aHATU3UTE HAIIPABEHU BO HAIIUOT TPY/T
e mTo MHory decto Bo 111 ce jaByBa 3aMeHyBame Ha €/IeH aHUMaJIi3aM CO APYT BO Pa3JINUYEH
jasWk, Kako mro e mpumeport: ,, Wenn man vom Esel tratscht, kommt er gelatscht “ xane
JIOMHHAHTHA € Jiekcemara Esel, oqHocHO marape, mojeka Kako MakeJIOHCKH €KBHBAJICHTHA
JeKkceMa ce ynorpeOyBa JiekcemaTa 601K ,,Hue 3a BOJIKOT, BOJKOT Ha Bpara‘“ a BO MHOTY
cllyyad Jypu MMaMe M 3aMEeHa Ha aHMMaJlHaTa KOMIIOHEHTa CO HEKOja HeaHMMallHa, Kako BO
MPETXOAHUOT IPUMEP Kaj aHTIIMCKaTa BapyjaHTa — HAMECTO aHUMAJIM3aM UMaMe cocema JIpyT
300p “Speak of the devil ”, nim kako Bo mprMepoB Koj mTO He € HaBeaeH morope: Was dem
einen seine Eule, ist dem anderen seine Nachtigal / makegoHckuOT eKBUBaNEHT ,,70a wmo 3a
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eoeH e IeKapcmeo, 3a Opy2 e ompoe’/ aHTIIMCKUOT SKBUBANEHT “One’s man meat is another
man’s poison” kanae anumanHutTe jekcemu Eule u Nachtigal ce mnpercraBenu Bo
makenonckata I1I1 co HeaHMMamTHUTE JIEKCEMHU JIeKApPCMEo N ompoe U aHrIMcKuTe meat u
pOiSON, HO U MOKpPaj TOA, HE € UCKIyYeHa EKBUBAJICHTHOCTA, BO OBOj ClIy4yaj CEMaHTHUKA.
[Iputoa HamoMHyBaMme JeKa OBHE KOHCTaTallMM C€ pe3yiTaT Ha aHaju3aTa HalpaBeHa Bp3
HAIIMOB EKCIEpIUpaH MaTepHjal W JieKa OBHE pe3yiTaTd HE MOXKE Jla Ce 3eMaT Kako
ariCOJYTHH, TyKY CaMO KaKo peJeBaHTHH PE3yJITaTH KOM MOKaT Ja MOCIyKaT Kako MmoJyiora
32 IOHATaMOIIHU (Pa3eOoIOMIKN M MAPEMHUOJIOUIKN HCTPAXKyBamha, OJHOCHO KaKO MaTepujal
3a WOHUTE IeHepaluy HayYHHMIIM KOW OM cakajie Ja HaBjie3aT MOJJ1ad0KO BO OBOj Hay4yeH
JIABUPUHT.

CurypHu cMme JieKa CO HAIllMOB TPYJ Ke MpHBJIeYEeME MHOTYMUHA MJIaJId UCTPaXKyBauu, KOU
HEYMOPHO K€ C€ HypHAT BO JJa0OYMHHWTE HA HAayKaTa, JUHTBUCTHKATa, (hpaszeosiorujara u
MapeMHosIorijaTa U KOM MOCTYAMO3HO Ke ce 3adaraT co OoBaa MakOTpIIHA, HO OiaromapHa
TEMaTHKa, 3a ILITO CME UM OJHANpe]] OJarofaapHu.
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